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INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL

Geneva, November 7, 1952

The Governments signatories to the present Convention,
Believing that the adoption of uniform regulations regarding the importa.

tion of samples of goods of all kinds (whether natural products or manufac-
tured articles) and of advertising matter will promote the expansion of
international trade,

Have agreed as follows : -

AR'tICLE I

Definitions

For the purposes of the present Convention:-
(a) The term " import duties " means Customs duties and all other duties

and taxes payable on or in connexion with importation , and shall
include all internal taxes and excise duties chargeable on imported
goods , but shall not include fees and charges which are limited in
amount to the approximate cost of services rendered and do not
represent an indirect protection to domestic products or a taxation of
imports for fiscal purposes; and

(b) The term " persons " means both natural and legal persons; and
(c) References to the territory of a Contracting Party include its metro-

politan territory and any territory for whose international relations it
is responsible and to which the Convention extends in accordance with
article XIII.

ARTICLE 11

Exemption from Import Duties for Samples of Negligible Value

1. Each Contracting Party shall exempt from import duties samples of
goods of all kinds imported into its territory, provided such samples are of
negligible value and are only to be used for soliciting orders for goods of the
kind represented by the samples with a view to their importation. In
determining whether samples are of negligible value, the Customs authorities
of the territory of importation may consider the values of individual samples
or the aggregate value of all the samples in one consignment. The values of
consignments sent by a consignor to different consignees shall not be aggre-
gated for the purpose of this paragraph even though the consignments are
imported at the same time.

2. The Customs authorities of the territory of importation may require
that, as a condition of their being exempted from import duties in accordance
with paragraph 1 of this article, samples shall be made useless as merchandise
by marking, tearing, perforation or other treatment, but not, however, so as
to destroy their usefulness as samples.

ARTICLE III

Temporary Duty-free Admission of other Samples

1. For the purpose of this article, the term " samples " means articles
which are representative of a particular category of goods already produced



CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'iMPOR-

TATION DES ECHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU

MATERIEL PUBLICITAIRE

Geneve, le 7 novembre 1952

Les gouvernements signataires de la presente Convention.
Convaincus que l'adoption de regles communes concernant l'importation

des echantillons de marchandises de toute espi:ce, qu'il s'agisse de produits
naturels on 'd'articles manufactures, et du materiel publicitaire facilitera
l'expansion du commerce international,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Definitions
Pour l'application de in prdsente Convention:

(a) Le terme " droits a l'importation " designe les droits de douane et tous
autres droits et taxes pergus a l'importation on a l'occasion de
l'importation ainsi que toes les droits d'accise et taxes interieures dont
sent passibles les articles importes, a 1'exclusion toutefois des
redevances et impositions qui sent limitees an cout approximatif des
services rendus et qui ne constituent pas une protection indirecte des
produits nationaux on des taxes de caractere fiscal a l'importation;

(b) Le terme " personnes " designe les personnel physiques ou morales;
(c) Les references au territoire d'une Partie contractante visent son

territoire metropolitain et tout autre territoire que cette Partie con-
tractante represente sur le plan international et auquel s'etend
l'application de la Convention, conformement a ('article XIII.

ARTICLE II

Exoneration des droits a l'importation des echantillons de valeur negligeable

1. Chaque Partie contractante exonerera des droits It l'importation les
echantillons de marchandises de toute espece importes sur son territoire, a
la condition Mu'ils n'aient qu'une valeur negligeable et ne puissent servir qu'a
la recherche de commandes concernant des marchandises de l'espece
representee par les echantillons en vue de leur importation. Pour determiner
si les echantillons ont ou non une valeur negligeable, les autorites douanieres
du territoire d'importation pourront tenir compte de la valeur de chaque
echantillon considers individuellement on de la valeur totale de tons les
echantillons faisant partie d'un meme envoi. La valeur des envois expedies
par le meme expediteur a des destinataires differents ne sera pas totalisde
pour ('application du present paragraphe, alors meme que ces envois seraient
importes simultanement.

2. Les autorites douanieres du territoire d'importation pourront exiger
que, pour pouvoir beneficier de ('exoneration des droits a l'importation con-
formement an paragraphe 1 du present article, les echantillons soient rendus
inutilisables comme marchandises par marquage, laceration, perforation on
autrement sans toutefois que cette operation puisse avoir pour effet de leur
faire perdre leur qualite d'echantillons.

ARTICLE III

Admission d'autres echantillons en franchise temporaire des droits
a t'importation

1. Pour ('application du present article, le terme " echantillons " designe
les articles qui sent representatifs d'une catsgorie determinee de marchandises
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or are examples of goods the production of which is contemplated , on con-
dition that they-

(a) are owned abroad and are imported solely for the purpose of being
shown or demonstrated in the territory of importation for the soliciting
of orders for goods to be supplied from abroad; and

(b) are not sold or put to normal use except for purposes of demonstration
or used in any way for hire or reward while in the territory of
importation; and

(c) are intended to be re-exported in due course; and
(d) are capable of identification on re-exportation;

but does not include identical articles brought in by the same individual,
or sent to a single consignee , in such quantity that, taken as a whole, they
no longer constitute samples under ordinary commercial usage.

2. Samples which are chargeable with import duties shall, when
imported from the territory of another Contracting Party , with or without the
intervention of a commercial traveller, by persons established in the territory
of any Contracting Party, be temporarily admitted into the territory of any
of the Contracting Parties free of import duties, subject to the amount of the
import duties and any other amount that may be payable being deposited
or security being given for payment if necessary . Any deposits taken (other
than those required in virtue of article VI of this Convention ) shall not,
however, exceed the amount of the import duties by more than 10 per cent.

3. To obtain the facilities provided for in this article , the persons con-
cerned must comply with the relevant laws and regulations prescribed by the
authorities of the territory of importation and the Customs formalities in
force in that territory . As,regards vehicles and industrial and agricultural
machinery or equipment of a value for Customs purposes exceeding 1,000
United States dollars (or the equivalent in other currencies), importers may
be required to declare the place of destination of such machinery , equipment
or vehicles ; they may also be required by the Customs authorities of the
country of importation to establish , at any time , that the machinery, equip-
ment or vehicles are at the declared places . The Customs authorities of the
country of importation may seal such machinery , equipment or vehicles or
otherwise preclude their operation during the time in which temporary duty-
free admission is allowed and limit the places where these goods may be
operated for demonstration purposes.

4. The Customs authorities of the territory of importation shall, as a
general rule, recognise as sufficient for the future identification of samples the
marks which have been affixed by the Customs authorities of a Contracting
Party, provided that the said samples are accompanied by a descriptive list
certified by the Customs authorities of the latter Contracting Party.
Additional marks may be affixed to the samples by the Customs authorities
of the territory into which they are imported only if they are necessary, in
the opinion of those authorities , to ensure the identification of the samples
on re-exportation . Any mark affixed to samples shall not be such as to
destroy their usefulness.

5. The period allowed for re-exportation of samples which qualify for
exemption from import duties under this article shall be not less than six
months. When the period allowed for re-exportation has expired , the amount
of the import duties and any other amount due may be charged on samples
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deja produites on qui sent des modeles de marchandises dent la fabrication
est envisagee . a la condition:

(a) qu'ils appartiennent a une personne etablie a l ' etranger et qu ' ils soient
importes dans le seul but d 'etre presentds on de faire ]'objet d'une
demonstration dans le territoire d'importation , en vue de rechercher
des commandes de marchandises qui seront expediees de 1'etranger;

(b) qu'ils ne soient ni vendus . ni affectes a leur usage normal sauf pour
les besoins de la demonstration , ni utilises de quelque maniere que cc
soit en location on contre remuneration pendant leur sejour dans le
territoire d'importation;

(c) qu'ils soient destines a titre rdexportds en temps utile, et
(d) qu'ils soient susceptibles d'@tre identifies lots de leur reexportation;

a ]'exclusion des articles identiques introduits par la meme personne on expedies
an meme destinataire en quantites telles que , pris dans leur ensemble, ils
ne constituent plus des dchantillons selon les usages normaux du commerce.

2. Les (chantillons passibles de droits a ]' importation , importes du
territoire d'une Partie contractante , avec on sans ]'intervention d'un voyageur
de commerce , par des personnes etablies sur le territoire d'une Partie
contractante quelconque seront admis en franchise temporaire des droits a
]'importation sur le territoire de chacune des Parties contractantes moyennant
consignation du montant des droits a ]'importation et des autres sommes
eventuellement exigibles ou engagement cautionne garantissant lent paiement
eventuel . Les sommes consignees (a ]'exception de celles qui pourraient @tre
exigees en vertu de ]'article VI de la presente Convention ) ne devront pas
cependant depasser le montant des droits a ]'importation majore de 10 pour 100.

3. Pour beneficier des facilites prevues par le present article , les personnes
interessees devront se conformer aux Lois et reglements edictes en la matiere
par les autorites du territoire d'importation et aux formalitds douanieres en
vigueur dans cc territoire . En cc qui concerne les materiels industriels et
agricoles et les vehicules de transport dont la valeur en douane excede
1.000 dollars des Etats -Unis (on leur contre-valeur en one autre monnaie).
les importateurs pourront We terms de declarer les lieux de destination de
ces materiels et vdhicules ; en outre . ils pourront We invites , par les autorites
douanieres du pays d'importation . a faire la preuve , a tout moment . que ces
materiels on vehicules se trouvent dans les lieux declares . Les autorites
douanieres du pays d 'importation pourront sceller ces materiels et vehicules
on empecher leur fonctionnement d'une autre fagon. pendant le delai fixe
pour ] ' admission en franchise temporaire . et limiter les liens oil ils pourront
fonctionner pour les besoins de la demonstration.

4. En regle generale. les autoritds douanieres du pays d ' importation
devront considerer comme suffisantes pour ] ' identification ultdrieure des
echantillons les marques qui y auront ete apposees par les autorites douanieres
d'une Partie contractante . a la condition que ces echantillons soient accom-
pagnes d'une lisle descriptive certifiee exacte par les autorites douanieres de
cette Partie contractante . Des marques supplementaires ne devront titre
apposees sur les echantillons que dans le cas oil les autorites douanieres du
pays d'importation l'estimeraient necessaire pour assurer ]' identification
des dchantillons lots de leer reexportation . Les marques apposees sur les
echantillons ne devront pas les rendre inutilisables.

5. Le delai fixe pour la reexportation des echantillons qui beneficieront
de ]'exoneration des droits a ]'importation prevue par le present article ne
devra pas titre inferieur a six mois . Apres ]'expiration du delai fixe pour
la reexportation . les droits a ]' importation et les autres sommes eventuellement
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which have not been re-exported. These amounts may also be charged,
before the expiry of the period, on samples which cease to satisfy the con-
ditions of paragraph I of this article.

6. On the re-exportation within the permitted time of samples imported
under this article, the refund of any amount deposited or the release of any
security given on importation in accordance with paragraph 2 of this article
shall be effected without delay at any of the Customs offices situated at the
frontier or in the interior of the territory which possesses the necessary
authority, subject to the deduction of the duties and any other amount payable
on samples not produced for re-exportation. When special circumstances
exist deposits may, however, be returned by other means, provided the return
is effected promptly. Each Contracting Party shall publish a list of the
Customs offices on which the said authority has been conferred.

ARTICLE IV

Duty-free Admission of Advertising Material

1. Each Contracting Party shall exempt from import duties catalogues,
price-lists and trade notices relating to-

(a) goods offered for sale or hire, or
(b) transport or commercial insurance services offered,

by a person established in the territory of another Contracting Party, when
such documents are imported from the territory of any Contracting Party,
provided that each consignment imported either-

(i) consists of not more than one document, or
(ii) if it consists of more than one document, does not include more than

one copy of any one document, or
(iii) irrespective of the number of documents or copies, does not exceed

1 kilogramme in gross weight.

Simultaneous despatch of a number of consignments to different addresses
in the territory of importation shall not debar such consignments from this
exemption, provided that not more than one consignment is sent to any one
consignee.

2. Notwithstanding paragraph I of this article, a Contracting Party shalt
not be obliged to exempt from import duties on importation into its
territory:-

(a) Catalogues, price-lists and trade notices which do not clearly indicate
the name of the foreign concern producing, selling or renting the goods,
or offering the transport or commercial insurance services, to which
such catalogues, price-lists or trade notices relate; or

(b) Catalogues, price-lists and trade notices which are entered to Customs
in the territory of importation in packets grouped together for subse-
quent despatch to separate addresses in that territory.
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exigibles pourront etre percus sur les echantillons qui n 'auront pas etc
reexportes . Its pourront @tre egalement perqus , sans attendre ]'expiration
de ce delai, sur les echantillons qui cesseront de repondre aux conditions
fixees par le paragraphe 1 du present article.

6. Lots de la reexportation , dans le delai fixe, des echantillons importes
dans les conditions prdvues par le present article , le remboursement des
sommes consignees on In liberation de la caution fournie an moment de
]'importation en vertu du paragraphe 2 de cc meme article , sera effectue sans
retard aupr6s de 1'un des bureaux de douane situes a la frontiere on a
l'interieur du territoire qui auront etc habilites a cet effet , sous reserve, le
cas echeant , de la deduction des droits et des autres sommes afferents aux
echantillons qui n ' auraient pas etc prdsentes en vue de leur reexportation.
Dans certaines circonstances speciales, les depots pourront titre cependant
restitues d'une autre maniere , a la condition que cette restitution ait lieu
rapidement . Chaque Partie contractante publiera une liste des bureaux de
douane habilites pour ces operations.

ARTICLE IV

Importation de materiels publicitaires en franchise de droits a l'importation

1. Chaque Partie contractante exonerera des droits a ]'importation les
catalogues , prix courants et notices commerciales se rapportant:

(a) a des marchandises mises en vente ou en location, on
(b) a des prestations de services offertes en matiere de transport on

d'assurance Commerciale

par une personne etablie sur le territoire d'une autre Partie contractante,
lorsque ces documents seront importes du territoire d'une Partie contractante
quelconque a la condition que chaque envoi:

(i) ne soit compose que d 'un seul document, on
(ii) ne comprenne qu'un seul exemplaire de chaque document . s'il est

compose de plusieurs documents, on
(iii) ne ddpasse pas le poids brut de 1 kilogramme quel que soit le nombre

des documents et des exemplaires.

L'envoi simultane d'un certain nombre de colis a differents destinataires
dans le territoire d'importation ne sera pas de nature a priver ces colis de
]'exoneration si chaque destinataire ne regoit qu'un seul colis.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, une
Partie contractante ne sera pas tenue d'exonerer des droits a ]'importation
sur son territoire:

(a) Les catalogues , prix courants et notices commerciales qui ne portent
pas, de fawn apparente , le nom de 1 ' entreprise dtrangere qui produit.
qui vend on qui Ioue les marchandises on qui offre les prestations de
services en matiere de transport on d'assurance Commerciale,
auxquelles se rapportent ces catalogues , prix courants ou notices
commerciales;

(b) Les catalogues , prix courants et notices commerciales qui sent declares,
pour la mise a la consommation , aux autorites douanieres du territoire
d'importation , en paquets groupes pour etre ensuite expedies a des
destinataires distincts sur ce territoire.
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ARTICLE V

Temporary Duty-free Admission of Advertising Films

Each Contracting Party shall accord the facilities provided by article III
of the present Convention, subject to the conditions laid down in that article,
to positive cinematograph advertising films of a width not exceeding 16 mm.
shown to the satisfaction of its Customs authorities to consist essentially of
photographs (with or without sound track ) showing the nature or operation
of products or equipment whose qualities cannot be adequately demonstrated
by samples or catalogues , provided that the films-

(a) relate to products or equipment offered for sale or for hire by a person
established in the territory of another Contracting Party; and

(b) are of a kind suitable for exhibition to prospective customers but not
for general exhibition to the public; and

(c) are imported in a packet which contains not more than one copy of
each film and which does not form part of a larger consignment of
films.

ARTICLE VI

Temporary Waiver of Import Prohibitions and Restrictions

1. No Contracting Party shall apply import prohibitions or restrictions
(other than import duties), whether made effective through quotas, import
licences or other measures , on the importation from the territory of another
Contracting Party of goods-

(a) which qualify (or would qualify . if they were dutiable) for exemption
from import duties by virtue of the provisions of article II or article IV
of this Convention; or

(b) which qualify (or would qualify if they were dutiable) for temporary
duty -free admission by virtue of the provisions of article III or article V
of this Convention;

provided that the importation of such goods does not give rise to any payment
other than for freight or insurance or for services provided in the territory
of importation by a person established in that territory.

2. In the case of goods which qualify (or would qualify if they were
dutiable) for temporary duty - free admission by virtue of the provisions of
article III or article V, this waiver of import prohibitions or restrictions shall
extend only to the period for which temporary duty-free admission is allowed
(or would be allowed if the goods were dutiable ). In the case of non-
re-exportation of such goods within the period during which the application
of any import prohibitions or restrictions has been waived under paragraph I
of this article, the authorities of the importing country may apply such
measures as would have been applicable if the import prohibitions or restric-
tions had not been so waived. To this end , the authorities of the territory
of importation may require appropriate guarantees , such as the deposit of a
special security over and above any security deposited against payment of
import duties.
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ARTICLE V

Admission des films publicitaires en franchise temporaire des droits a
l'importation

Sous les conditions fixdcs par ('article III de la presente Convention,
chaque Partie contractante accordera les facilites prdvues par cet article aux
films cinematographiques positifs , de caractere publicitaire , d'une largeur
ne depassant pas 16 mm., Iorsqu ' il sera dtabli . a la satisfaction des autorites
douanicres, qu'il s'agit de films reproduisant essentiellement des photographies
(aver on sans bande sonore) montrant la nature on le fonctionnement de
produits ou de materiels dont les qualites ne peuvent We convenablement
demontrees par des dchantillons ou des catalogues , a la condition que ces
films:

(a) se rapportent a des produits ou materiels mis en vente ou en location
par une personne dtablie sur le territoire d'une autre Partie contractante;

(b) soient de nature a etre prdsentes a des clients eventuels et non dans
des salles publiques, et

(c) soient importes dans un colis ne contenant pas plus d 'une copie de
chaque film et ne faisant pas partie d ' un envoi de films plus important.

ARTICLE VI

Derogation temporaire aux prohibitions et restrictions

1. Aucune Partie contractante n'appliquera de prohibitions ou restrictions
d'importation (autres que les droits a ]'importation), que ]'application en soli
faite au moyen de contingents, de licences d'importation on d'autres procedds,
sur les marchandises en provenance du territoire d'une autre Partie
contractante:

(a) qui beneficieront de ]'exoneration des droits it ]'importation en vertu
des dispositions des articles 11 ou IV de la prdsente Convention (on
qui en beneficieraient si elles etaient passibles de droits); on

(b) qui seront admires en franchise temporaire en vertu des dispositions
des articles III on V de la presente Convention (on qui beneficieraient
de cette franchise si elles dtaient passibles de droits):

pourvu que (' importation de ces marchandises ne donne naissance a aucun
paiement sauf pour le reglement du fret et des assurances ou pour celui des
services rendus dans le territoire d'importation par une personne etablie dans
cc territoire.

2. En ce qui concerne Ics marchandises qui beneficieront de ]'admission
en franchise temporaire en vertu des dispositions des articles 111 ou V de
la prdsente Convention (ou qui en beneficieraient si elles etaient passibles de
droits). la suspension des prohibitions ou restrictions d'importation ne
s'appliquera que pendant la periode ou ]'admission en franchise temporaire
est autorisee (ou serait autorisee si ces marchandises etaient passibles de
droits). Dans le cas ob ces marchandises ne seraient pas rcexportees pendant
la periode ou ]'application des prohibitions ou restrictions est suspendue en
vertu du paragraphe I du present article. les autorites du pays d ' importation
pourront prendre les mesures qui auraient ete appliquees si les prohibitions
ou les restrictions a ]'importation n'avaient pas ete suspendues . Les autorites
du territoire d'importation pourront exiger a cet effet des garanties
appropriees, telles que le depot d' un cautionnement special distinct de celui
destine a garantir le paiement des droits it ] ' importation.
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3. The provisions of this Convention shall not prevent a Contracting
Party from applying import prohibitions or restrictions-

(a) necessary to protect public morals or essential security interests;

(b) necessary to protect human , animal or plant life or health;

(c) relating to the importation of gold or silver;
(d) necessary to secure compliance with laws or regulations relating to

Customs enforcement , the enforcement of State monopolies , the pro-
tection of patents , trade -marks and copyrights;

(e) necessary to prevent deceptive practices;
(t) relating to the products of prison labour;
(g) necessary to the application of standards or regulations for the classifi-

cation , grading or marketing of commodities in international trade.

ARTICLE VII

Simplification of Formalities

1. Each Contracting Party shall keep to a minimum the formalities
required in connexion with the facilities accorded by the present Convention.

2. Each Contracting Party shall publish promptly all regulations intro-
duced in this respect in such a manner as to enable persons concerned to
become acquainted with them and to avoid the prejudice which might result
from the application of formalities of which they are unaware.

ARTICLE VIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of the present Convention shall so far as
possible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred to
a person or body agreed between the Contracting Parties in dispute, provided
that, if they are unable to reach agreement , any of these Contracting Parties
may request the President of the International Court of Justice to nominate
an arbitrator.

3. The decision of any person or body appointed under paragraph 2 of
this article shall be binding on the Contracting Parties concerned.

ARTICLE IX

Signature and Ratification

1. The present Convention shall be open for signature until June 30,
1953, by the Governments contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade ,(') by the Governments of all States Members of the United
Nations and by the Government of any other State to which the Secretary-
General of the United Nations shall have communicated a copy of the
Convention for this purpose.

(') Cmd. 7258.
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I
3. Les dispositions de la presente Convention n'empecheront pas une

Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions
d'importation :

(a) necessaires pour la protection de la moralitd publique ou des interets
essentiels de la securite;

(b) necessaires pour ]a protection de la sante et de la vie des personnel
et des animaux ou pour la preservation des vegetaux;

(c) se rapportant it ]'importation de I'or ou de ]'argent;
(d) necessaires pour assurer I'application des lois et reglements qui ont

trait a ]'application des mesures douaniires. au maintien en vigueur des
monopoles d'Etat et a la protection des brevets, marques de fabrique
et droits d'auteur et de reproduction;

(e) necessaires pour empecher les pratiques de nature a induire en erreur;
(f) se rapportant aux articles fabriques dans les prisons;
(g) necessaires pour ]'application de normes ou'reglementations concernant

la classification , le controle de ]a qualite ou la mise en vente de
produits destines au commerce international.

ARTICLE VII

Sintpliftcation des formalites

1. Chaque Partie contractante reduira au minimum les formalites requises
pour ] ' application des facilites prevues par la presente Convention.

2. Chaque Partie contractante devra publier sans retard tous les
reglements edictes en cette mati8re afin que les personnes interessees puissent
en avoir connaissance en vue d ' eviter le prejudice qu'elles pourraient subir
du fait de ]'application de formalites ignordes par elles.

ARTICLE VIII

Reglement des diferends

1. Tout differend qui s'eleverait entre deux ou plusieurs Parties con-
tractantes a propos de ]'interpretation ou de ] 'application de la presente
Convention sera , dans la mesure du possible, reglc par voie de negociations
directes entre elles.

2. Tout differend qui ne serait pas regle par voie de negociations sera
soumis a une personne ou a on organisme acceptd d'un commun accord par
les Parties contractantes entre lesquelles s'est eleve le differend ; toutefois, si
ces Parties ne peuvent se mettre d'accord sur le choix de cette personne ou
organisme , l'une quelconque d'entre elles pourra demander au President de la
Cour internatioriale de Justice de designer un arbitre.

3. La decision rendue par la personne ou l'organisme designe en vertu
du paragraphe 2 du present article sera obligatoire pour les Parties
contractantes interessees.

ARTICLE IX

Signature et ratification

1. La presente Convention sera ouverte jusqu ' au 30 juin 1953 a la
signature des gouvernements de toutes les Parties contractantes a ]'Accord
general sur les tarifs douaniers et le commerce , ainsi qu 'a celle des gouverne-
ments de tous les Etats Membres des Nations Unies ou de tout autre Etat a
qui le Secretaire general des Nations Unies aura communique , a cette fin,
une copie de la presente Convention.

y61
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2. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their constitutional procedures,
and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary -General of the United Nations.

ARTICLE X

Accession

1. The present Convention shall be open for accession by the Govern-
ments of any of the States referred to in paragraph 1 of article IX.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary -General of the United Nations.

ARTICLE XI

Entry into Force
When fifteen of the Governments referred to in article IX have deposited

their instruments of ratification , acceptance or accession , the present Conven-
tion shall come into force between them on the thirtieth day after the date of
the deposit of the fifteenth instrument of ratification , acceptance or accession.(2)
It shall come into force for each other Government on the thirtieth day after
the deposit of its instrument of ratification , acceptance or accession.

ARTICLE XIl

Denunciation

1. After the present Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may denounce it by notification of denunciation to the
Secretary -General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary -General of the United Nations of the notification of
denunciation.

ARTICLE XIII

Territorial Application

1. Any Government may at the time of the deposit of its instrument of
ratification , acceptance or accession or at any time thereafter by notification
addressed to the Secretary -General of the United Nations declare that the
present Convention shall extend to all or any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible , and the Convention shall extend
to the territories named in the notification as from the thirtieth day after the
date of receipt of the notification by the Secretary -General of the United
Nations or on the date on which the Convention comes into force under
article XI, whichever is the later.

2. Any Government which has made a declaration under paragraph I
of this article extending the present Convention to any territory for whose
international relations it is responsible may denounce the Convention
separately in respect of that territory in accordance with the provisions of

article XII.
ARTICLE XIV

Reservations

1. Any State may at the time of its signature or of the deposit of its

instrument of ratification , acceptance or accession declare that it shall not be

bound by specified provisions of this Convention.

(2) The Convention entered into force on November 20, 1955.
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V

2. La presente Convention sera soumise a la ratification on a
l'acceptation des gouvernements signataires conformement a la procedure
prdvue par leur constitution . Les instruments de ratification ou d'acceptation
seront deposes aupres du Secretaire general des Nations Unies.

ARTICLE X

Adhesion

1. La presente Convention sera ouverte a l'adhesion des gouvernements
des Etats vises an paragraphe 1 de Particle IX.

2. L'adhesion s'effectuera an moyen du depot d'un instrument d'adhesion
aupres du Secrdtaire general des Nations Unies.

ARTICLE XI

Entree en vigueur

Lorsque quinze des gouvernements vises a larticle IX auront depose
leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhesion , la presente
Convention entrera en vigueur a leur egard le trentieme jour qui suivra In
date du depot du quinzieme instrument de ratification , d'acceptation ou
d'adhesion . Elle entrera en vigueur a 1'egard de tout autre gouvernement le
trentieme jour qui suivra le depot par celui-ci de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'adhesion.

ARTICLE XII

Denonciation

1. Lorsque In presente Convention sera restee en vigueur pendant trois
annees, toute Partie contractante pourra la denoncer en adressant une
notification a cet effet au Secretaire general des Nations Unies.

2. La denonciation deviendra effective six mois apres In date a laquelle
le Secretaire general des Nations Unies en aura regu notification.

ARTICLE XIII

Application territoriale

1. Tout gouvernement pourra. lors du depot de son instrument de
ratification , d'acceptation ou d'adhesion , ou a tout moment ulterieur , declarer
dans une notification adressee au Secrdtaire general des Nations Unies que
la presente Convention s'appliquera . it un ou plusieurs des territoires qu'il
represente sur le plan international et la Convention s'appliquera aux
territoires designer dans ladite notification a partir du trentieme jour qui
suivra la date a laquelle le Secretaire general des Nations Unies aura requ
cette notification ou a la date a laquelle la Convention entrera en vigueur en
vertu de Particle XI si cette derniere date est posterieure.

2. Tout gouvernement qui, aux termer du paragraphe 1 du present
article, a fait une declaration etendant In presente Convention a un territoire
qu'il represente sur le plan international , pourra denoncer In Convention pour
ce territoire particulier . conformement aux dispositions de Particle XII.

ARTICLE XIV

Reserves

1. Tout Etat pourra, lors de la signature ou du depot de son instrument
de ratification , d'acceptation on d'adhesion , declarer qu'il ne se considerera
pas comme lie par certaines dispositions de la presente Convention specifiees
par lui.
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2. Any State may at the time of making a notification under article X111
that the present Convention shall extend to any of the territories for the
international relations of which it is responsible make a separate declaration
in accordance with paragraph 1 of this article in respect of all or any of the
territories to which the notification applies,

3. If any State submits a reservation to any of the articles of this Con-
vention at the time of signature, ratification, acceptance or accession, or at the
time of making a notification under article XIII, the Secretary-General of
the United Nations shall communicate the text of such reservation to all
States which are or may become parties to this Convention, Any State which
has signed, ratified, accepted or acceded before the reservation is made (or,
if the Convention has not entered into force, which has signed, ratified,
accepted or acceded by the date of its entry into force), shall have the right
to object to any reservation. If no objection is received by the Secretary-
General of the United Nations from any State entitled to object by the
ninetieth day from the date of his communication (or from the date of entry
into force of the Convention, whichever is the later), the reservation shall be
deemed to be accepted.

4. In the event of an objection being received by the Secretary-General
of the United Nations from any State entitled to object, he shall notify the
State making the reservation of such objection, and request it to inform him
whether it is prepared to withdraw the reservation or whether it prefers to
abstain from ratification, acceptance or accession or from extending the
Convention to the territory or territories to which the reservation applies, as
the case may be.

5. A State which has made a reservation in regard to which an objection
has been presented in accordance with paragraph 3 of this article shall not
become a party to this Convention unless the objection has been withdrawn
or has ceased to have effect as provided in paragraph 6; neither shall a State
have the right to claim the benefits of this Convention in respect of any
territory for the international relations of which it is responsible and in
respect of which it has made a reservation if any objection has been made to
the reservation in accordance with paragraph 3 of this article, unless the
objection -has been withdrawn or has ceased to have effect as provided in
paragraph 6.

6. An objection by a State which has signed but not ratified or accepted
the Convention shall cease to have effect if, within a period of twelve months
from the date of making its objection. the objecting State has not ratified or
accepted the Convention.

ARTICLE XV

Notification of Signatures, Ratifications, Acceptance and Accessions

The Secretary-General of the United Nations shall notify all signatory and
acceding States, and all other States which so request, of all signatures,
ratifications, acceptances and accessions of the present Convention and of

the date on which the Convention comes into force and of every notification
received by him under article XII or XIII.
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2. En notifiant, conformement a ]'article X1II de In presente Convention,
que celle-ci s'appliquera a un on plusieurs des territoires qu'il represente sur
le plan international, tout Etat pourra faire one declaration analogue a celle
qui est prevue par le paragraphe I du present article pour tons les territoires
vises dans la notification ou pour I'un quelconque d'entre eux.

3. Lorsqu'un Etat formulera one reserve concernant l'un quelconque
des articles de la presente Convention an moment de la signature, de la
ratification, de ]'acceptation, de ]'adhesion on de la notification prevue par
]'article XIII ci-dessus, le Secretaire general des Nations Unies communiquera
le texte de cette reserve a tous les Etats qui sont on peuvent devenir parties
a cette Convention. Tout Etat qui aura sign, ratifie on acceptd cette
Convention on qui.y aura adhere avant que la reserve ait ere formulee (ou,
si la Convention nest pas entree en vigueur, qui aura sign, ratifie, ou accepte
cette Convention ou y aura adhere a la date de son entree en vigueur) aura
le droit de faire des objections contre l'une quelconque de ces reserves. Si
aucun Etat autorise a faire des,objections n'a fait parvenir d'objections an
Secretaire general des Nations Unies au plus tard le quatre-vingt-dixi8me
jour qui suit la date de sa communication (ou qui suit In date de ]'entree en
vigueur de la Convention si cette date est posterieure), ladite reserve sera
consideree comme acceptee.

4. Dans It cas oit it recevrait communication d'une objection de la part
d'un Etat qui est autorise a en formuler. le Secretaire general des Nations
Unies notifiera cette objection a l'Etat qui a formule la reserve en l'invitant
a lui faire connaitre s'il est dispose a retirer sa reserve on s'il prefere, scion
le cas, renoncer a la ratification. A ]'acceptation, a ]'adhesion ou a ]'application
de la Convention an territoire (on aux territoires) auquel s'appliquait la
reserve.

5. Un Etat qui a formule une reserve au sujet de laquelle une objection
a etc faire. conformement an paragraphe 3 du present article, ne deviendra
Partie contractante a la Convention que si cette objection a etc retiree ou a
cesse d'etre valable dans les conditions fixees an paragraphe 6 de cc meme
article; it ne pourra revendiquer le benefice de cette Convention pour on
territoire qu'il represente sur le plan international en faveur duquel it a
formule une reserve qui a donne lieu a une objection, conformement au
paragraphe 3 du present article, que si cette objection a ere retiree on a cesse
d'etre valable dans les conditions fixees au paragraphe 6 ci-aprPs.

H
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6. Toute objection formulee par un Etat qui a sign la Convention sans
la ratifier on ]'accepter cessera d'etre valable si, dans les douze mois qui
suivent la date a laquelle it 1'a formulee, ledit Etat n'a pas ratifie ou accepte
la Convention.

ARTICLE XV

Notification des signatures , ratifications, acceptation et adhesions

Le Secretaire general des Nations Unies notifiera a tons les Etats
signataires et adherents , ainsi qu'aux autres Etats qui en feront la demande.
les signatures, ratifications et acceptations de la presente Convention, ainsi
que les adhesions a ladite Convention ; it leur notifiera egalement la date a
laquelle la Convention entrera en vigueur et toute notification regue par lui
en vertu des articles XII et XIII.
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In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries have signed the
present Convention.
Done at Geneva this seventh day

of November, one thousand nine
hundred and fifty-two, in the
English and French languages, both
texts being equally authentic, in a
single original which shall be
deposited in the archives of the
United Nations. The Secretary-
General of the United Nations shall
transmit certified copies thereof to
all signatory and acceding States.

For the Kingdom of Belgium:

En foi de quoi les plenipoten-
tiaires soussignds ont sign Ia
prdsente Convention.

Fait a Geneve le sept novembre
mil neuf cent cinquante-deux, en
langues frangaise et anglaise, les deux
testes faisant dgalement foi, en un
seul exemplaire qui sera depose aux
archives des Nations Unies. Le
Secretaire general des Nations Unies
transmettra a tous les Etats signa-
taires et adherents des copies
certifiees conformes de cette Con-
vention.

Pour le Royaume de Belgique:

30 juin 1953

Sous reserve de ratification.

JOSEPH NISOT.

For the Federal Republic of Pour la Republique Fdderale
Germany : d'Allemagne :

DR. HANS E. REISSER,

12 June, 1953.

Subject to the reservation mentioned in my declaration of this date.(')

For Greece :

For Sweden:

Pour ]a

ALEXIS KYROU,
12-vi-53.

GrAce :

Pour la Suede:
OSCAR THORSING,

June 30, 1953.

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord :

GLADWYN JEBB.

June 30, 1953.

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amerique:

H. C. LODGE, JR.,

May 28, 1953.

(') " In signing to-day the International Convention to facilitate the Importation
of Commercial Samples and Advertising Material, I refer to article XIV, section 1, of
the afore-mentioned Convention and, on behalf and on instruction of the Government
of the Federal Republic of Germany, make the following reservation with regard to the
provisions of article II:-

The Federal Republic of Germany cannot consider roasted coffee, coffee and
tea extracts as well as tobacco goods including cigarette paper as samples of negligible
value. No privileges provided for in article II of the International Convention to
facilitate the Importation of Commercial Samples and Advertising Material can be
granted with respect to the importation of the above-described products into the
territory of the Federal Republic of Germany."
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Ratifications
t United Kingdom (including the Isle of Man) October 21, 1955.

Greece ... ... ... February 10, 1955.
Sweden ... ... ... February 23, 1955.

0

Accessions

India (with reservation)(') ... ... ...
Pakistan ... ... ...
Denmark

Egypt ... ... ... ... ...

Finland ... ... ...

Federal Republic of Germany ... ...

Indonesia ... ... ... ... ...

Japan ... ... ...

Netherlands (including Surinam, Nether-
lands Antilles and New Guinea) ...

Norway ... ... ...

Spain (with reservation)(') ... ... ...
Switzerland ... ... ... ...

August 3, 1954.
October 12, 1953.

October 5, 1955.
September 29, 1955.

May 27, 1954.
September 2, 1955.
April 21, 1954.
August 2, 1955.

May 3, 1955.
November 2. 1954.

September 9, 1954.
December 4, 1954.

(4) In her instrument of Accession the Government of India "reserve and stipulate
the following condition to the acceptance of article IV of the said Convention by the
Government of India:-

"The concession of duty-free import would be available to only those catalogues,
price- lists and trade notices which are supplied free."

(5) (Translation of Spanish Reservation.) "The obligation imposed by article VI
of the Convention not to apply import prohibitions or restrictions on the importation
of goods which qualify for temporary duty-free admission in virtue of part (b) of the
same article, shall not extend to vehicles, equipment and machinery which it is desired
to import temporarily into Spain while Trade Exhibitions or Fairs of an international
character are in progress , or during the preceding or succeeding two months."

19720 - 121 49046 Wt 133511121 K11 12155 F.O.P.
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